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PERSONATGES 


Pilar 

Carme .  .  .  .  . 

Marieta 

Estruch..  .  .  . 
Leopoldo.  .  .  . 

Arturo 

Pau. 


í                   ACTORS 

NOVEDATS 

ROMEA 

Srta.  Adelina  Sala. 

Srta.  Adelina  Sala 

»  Concepció  Llorente. 

))  Tereseta  Castillo. 

»  Dolors  Delhom 

))  Enriqueta  Guerra, 

Sr.  D.  Joan  Oliva. 

Sr.  D.  Ramon  Cebrian. 

))    Miquel  Pigrau. 

))    Ramon  Yalls. 

»    Ri cardo  Esteve. 

»    Ernest  Fernandez. 

»    Jaume  Capdevila. 

))    Jaume  Capdevila. 

Època,  are. 
1891 


ACTE   PRIMER 


Saló  de  confiansa,  arreglat  ab  gust.  Portas  al  fondo  i  dreta  y 
esquerra  que  comunican  ab  las  demés  habitacions.  Un  sofà,  cadi- 
ras,  etc.  En  segon  terme  esquerra,  un  mundo  prou  gran  per  ama- 
garshi  Arturo.  Primer  terme  dreta,  una  taula  ab  recado  de  escriu- 
rer,  etc. 

Dreta  y  esquerra  las  del  actor. 


ESCENA  I 

Carme. 

(Ditjosas  minyonas!  que  me  'n  costan  de  disgustos!... 

Estem  à  i6  del  mes  y  ja  n'  he  cambiat  vuit;  sense 
contà  'Is  criats,  que  n'  he  despatxat  cuatre  per  desver- 
gonyits. 

La  nova  minyona,  per  variar,  es  pitjor  que  las  altras. 

A  cada  mudada  perdo  un  llansol;  fa  tres  días  que  la 
tinch. 

Dilluns,  ó  siga  abans  d'  ahir,  va  debutar  trencant 
mitja  dotzena  de  copas  de  cristall. 


611971 


Ahir  dimars;  va  fer  en  trenta  mil  trossos,  lapalangana 
y  '1  jerro  de  1'  ayga. 

Y  avuy  per  completà  '1  cuadro,  en  lloch  de  proporcio- 
narse  un  drap  per  aixugà  'Is  mobles,  agafa  uns  espolsa- 
dors;  aquí  te  las  dono  aquí  te  las  dech...  y  'm  trenca  la 
lluna  del  armari  de  mirall. 

^•No  n'  hi  ha  per  surtirse  de  tino? 

jDesgraciadas  las  que  tenim  de  menester  servey!... 

Lo  criat  es  nou  de  avuy;  encare  no  se  'n  pot  dir  res; 
fa  cara  de  bon  xicot;  sembla  ben  educat  y  li  trobo  un 
conjunt  molt  diferent  dels  altres. 

(Soroll  de  trencadissa). 

jJa  hi  tornem  à  ser!... 

jRosa!  jRosa!  jJa  's  fa  una  mica  massa  pesada! 

^Qu'  està  balba.^... 

jCom  se  coneix  que  no  li  costa  res. 

(Estruch  desde  dms  toca  /'  acordeon  fijis  qii'  entra 
en  escena). 

jSembla  mentida!  qualsevol  pensaria  qu'  ho  fa  espres- 
sament. 

(Anàntse7i  cap  al  fondo). 

^Qué  ha  trenca.t.'*. . . 

^No  sent  que  li  pregunto.f^ 

^•Que  's  burla  de  mi,  que  ni  tan  sols  se  digna  contes- 
tarme.'^... 

(Altra  trencadissa). 

Això  no  "s  pot  aguantar...  jo  'm  feriré...  jEstruch! 
jEstruch!... 

Vaya  un  marit,  que  sentint  la  senyora  com  se  despas- 
sienta,  sembla  que  disfruti  ab  aquesta  ditxosa  orga  de 
gats. 

jEstruch! 

(Estruch  entra  per  la  esquerra  y  para  de  tocar). 


—  9 


ESCENA  II 

CARME  y  ESTRUCH. 

Estruch. 
^Qué  tens  ab  aquets  crits.'' 

Carme. 
Mal  de  cap  de  tan  sentirte  ab  aquet  ditxós  acordeón. 

Estruch. 
Donchs  à  mi  'm  fas  venir  mal  de  ventre  ab  aquest 
mal  génit  que  tens. 

A  cada  moment  crits  y  escàndol.  Quan  no   disputas 
ab  la  minyona,  mous  brega  ab  lo  criat. 
Carme. 
^•Pero  qué  no  veus  la   trencadissa  que   fan   à  cada 
punt? 

Estruch. 
Com  que  'Is  esparveras...  Al  tocar  qualsevol  objecte 
van  ab  por,  y  això  ocasiona  moltas  més  desgracias  de  lo 
que  per  ells  propis  farian. 

Carme. 
Es  à  dir,  ^-qu'  ho  trobas  natural....''  <jY  creus  que  una 
pot  contenirse.'' 

Estruch. 
Donchs  seguint  aixís  sempre  't  passarà  lo  mateix,  y 
cada  dia  tindràs  de  cambiar,  com  ja  fas  de  un  quant 
temps  à  n'  aquesta  part. 

(Toca  r  acordeón). 
Carme. 
^•Ja  hi  tornem  à  ser....^ 

Estruch. 
La  vritat;  tinch  un  carinyo  especial  à  n'  aquesta  classe 
de  música,  y  no  puch  ferhi  més. 


—  10  — 

Carme. 
Es  que  'm  marejas... 

Estruch. 
Y  tú  à  mi  ab  los  teus  crits. 
^•Vols  fer  un  conveni.'' 

Carme. 
Digas. 

Estruch. 
Desd'  are  deixaré  de  tocar  1'  acordeón,  ab  una  condi- 
ció: la  de  que  tú  tampoch  tens  de  cridar  més  ab  lo  ser- 
vey.  Aixís  cambiaràs  lo  teu  mal  génit,  que  'ns  propor- 
cionarà '1  goig  de  no  haver  de  cambiar  tan  sovint...  cosa 
que  fins  à  cert  punt  rebaixa. 

Carme. 
Ab  tal  de  no  sufrir  més  las  inconveniencias  de  aquest 
instrument,  m'  avinch  à  tot. 

Estruch. 
Conformes. 

T'  adverteixo  que  al  primer  crit  que  sentiré,  no  't  val- 
dran súplicas  ni  esclamacións;  agafaré  1'  acordeón,  y  'm 
dedidaré  ab  tota  la  meva  prosopopeya  als  plahers  del  art. 

(Se  'n  m  per  V  esquerra). 


ESCENA  III 

CARME  y  luego  ARTURO. 

Carme. 
jQuina  diferencia  del  primer  marit  à  n'  aquest! 
Aquell,  jtan  obsequiós...!  jtan  amable...!  jDeu  lo  tin- 
ga  en  la  glòria! 

0        Arturo.  (Entra  pel  fondo) 
jSenyoreta...! 

Carme. 
Agafi  la  escala  gran,  y  comensi  à  fregar  los  vidres  del 
balcó. 
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Arturo. 
^•Jo...? 

Carme. 
^•Donchs  qui...? 

Arturo. 
iSenyoreta...! 

Carme. 
No  repeteixo  las  cosas  dugas  vegadas. 

Arturo. 
(Senyoreta...!  vostè  m'  ha  pres  per  altre...,  y  no  deu 
ignorar  que  son  trevalls  de  minyona. 
Carme. 
^■Qué  's  creu  que  '1  he  llogat  per  tocà  '1  piano? 

Arturo.  (Arrencantse  las  patillas  postissas). 
Basta  ja  de  fingiments. 

Jo  no  soch  tal  criat;  soch  qui,  baix  aquest  pretest,  m' 
he  fet  franquejar  la  entrada,  per  esperar  la  ocasió  de  co- 
municarli  la  passió  que  sento  per... 
,  . .  ■  Carme. 

jQué  diu!  [Basta!  jNi  una  paraula  més!  jPochs  modos! 
(Estruch...!  jEstruch...! 

(Estruch  desde  dintre  toca  i  acordeon,  aumentant  lo 
soroll  à  mida  que  Carme  crida). 
Arturo. 
Senyora...  jper  Deu!  no  armi  cap  escàndol... 

Carme.  ; 

Ni  una  paraula  més. 

Arturo. 
jMiri  que  soch  fill  de  un  concejal! 

Carme. 
Me  té  '1  mateix  cuidado  que  si  fos  fill   d'  un  escom- 
briayre...  jEstruch...! 

Arturo. 
No  'm  comprometi. 

Carme. 
Vostè  es  un  malvat. 
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Arturo. 
Si  no  ho  vol  fer  per  mi,  fàssiho  per  sa  filla,  si  es  que 
r  estima. 

Carme. 
No  'n  tinch  cap  de  filla. 

Arturo. 
^No  'n  té  cap,  diu...?  ^-La  Pilar  no  es  filla  de  vosté? 

Carme. 
Are  'm  surt  ab  aquesta  pata  de  gallo?  jEstruch! 

Arturo.  (Indignat). 
Ó  m'  escolta  ó  la  mato;  esculleixi. 

Carme. 
;Ay!  jAssessino...! 

Arturo. 
^•Qué  s'  estima  mes.'' 

Carme. 
Escolto. 

Arturo. 
Donchs  segui,  y  no  digui  ni   una  paraula  fins  y  tant 
que  jo  hagi  acabat. 

Carme.  (Apart). 
(Si  '1  meu  marit  fos  un  altre,  no  'm  trobaria  à  horas 
d'  are  en  semblant  perill.) 

(S'  assentan). 
Arturo. 
Jo  he  sigut  vilment  enganyat  per  la  filla  de  vosté. 

Carme. 
La  meva... 

Arturo. 
Me  retiraré,  sí;  però  abans  vull  que  tot  ho  sàpiga,  per 
que  'm  tinga  en  lo  bon  concepte  que  'm  mereixo,  y  repti 
al  propi  temps  un  abús  qu'  hauria  pogut  portar  fatals 
consecuencias.  Ab  la  Pilar,  fà  mitj  any  que  'ns  escribím; 
lo  meu  desitj  ha  sigut  sempre  1'  anhel  de  casarmhi  lo 
més  prompte  possible,  perquè  tinch  la  edat,  permís  dels 
papàs,  y  la  renda  que  'm  permet  lo  luxe  de  poguer  man- 
tenir senyora.  ' 
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Carme. 
Però... 

Arturo. 

Encare  no  he  acabat. 

Durant  aquest  temps  he  rebut  de  la  seva  filla  784  cartas 
y  una  postal.  En  totas  hi  ha  carinyo,  amor  y  qué  se  jo... 

Pensant  que  seguint  aixís  me  veuria  en  la  necessitat 
de  haber  de  llogar  un  magatsém  per  guardà  '1  paper, 
vareig  resoldrer  escriureu  que  no  volia  seguir  rnés  d' 
aquesta  manera,  y  que  estava  disposat  à  casarme  ó  be 
deixarho  córrer. 

Lo  seu  marit  (segons  ella)  te  '1  pressentiment  de  no 
volguer  concedir  la  mà  de  la  noya  à  cap  imberbe,  per 
inmillorables  condicions  que  tinga;  un  senyor  que  viu 
à  sota,  es,  segons  crech,  qui  I'  hi  ha  inculcat  aquestas 
ideas;  y  ab  tals  opinions,  inútil  es  dirli  que,  en  tot  y  'I 
no  coneixem,  estan  fets  unas  fieras  contra  mi.  Pues  be,... 
la  seva  filla... 

Carme. 

Però... 

Arturo. 

•(La  filla  de  vostè!.. .  va  ferme  la  següent  proposició  en 
carta  que  conservo  y  que  porto  à  la  butxaca;   diu  aixis: 

«Si  pujas  à  casa,  y  '1  papà  't  veu  sense  pel  à  la  cara, 
de  primera  intenció  es  capàs  de  despedirte  à  puntadas 
de  peu.  U  únich  medi  de  ferlo  escoltar  es  lo  de  disfres- 
sarte;  entra  un  ó  dos  dias  de  criat  à  casa,  are  que  preci- 
sament ne  busquem,  y  entre  jo  y  una  senyora  molt 
amiga,  que  viu  al  pis  de  sota,  crech  que  ho  podrem  ar- 
reglar.» 

Efectivament;  he  fet  lo  que  sa  filla  va  indicarme,  y 

per  completà  '1  cuadro,  tot  lo  dematí  quesoch  à  la  casa, 

y  es  r  hora  que  encara  no  1'  he  vista;  ab  lo  que  suposo 

que  deurà  haber  anat  à  la  torra  per  burlarse  millor  d«  mi. 

CarMiE. 

jAh...! 
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Arturo. 
^•Aquest  es  lo  procedir  de  una  senyoreta  de  sa  casa? 
He  acabat.  Vostè  te  la  paraula. 

Carme. 
Ho  comprench  tot;  vostè  es... 
Arturo. 
^Jo....''  soch  jo;  sí,  senyora;  no  li  càpiga  dupte. 

Carme. 
^•Lo  nom  de  vostè? 

Arturo. 
Arturo. 

Carme. 
Sí,  vamos,  ell  mateix;  ja  m' había  semblat  que  '1  tenia 
present. 

Arturo. 
^•Qué  vol  dir? 

Carme. 
Que  s'  ha  equivocat  de  pis. 
La  senyoreta  à  qui  vostè  's  refereix  viu  al  tercer. 

Arturo. 
Dispensi;  sempre  la  he  vista  en  companyia  de  vostè; 
per  lo  tant,  difícilment  me  farà  combregar  ab  rodas  de 
molí. 

Carme. 
Lo  papà  de  la  Pilar  es  viudo;  aixís  es,  que,  quan  te  de 
sortir  raras  son  las  vegadas  que  deixem  d'  anar  juntas. 
Arturo. 
Donchs  vostè  deu  ser  r  amiga  en  cuestió...  jay!  dis- 
pensi. 

Carme. 
Però  ignora-v^a  la  trama  que  ella  s'  había  imaginat, 
molt  compromesa  fins  à  cert  punt. 
Arturo. 
Vritat  que  es  compromesa,   però  's  juga  '1  tot  pel  tol 
y  únicament  vostè  'ns  ho  pot  arreglar. 
Carme. 
^Y  si  'n  surto  perjudicada? 
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Arturo. 
Jo  li  responch  dels  perjudicis  que  puga  ocasionarli, 

Carmk. 
^•Y  de  vostè,  qui  me  'n  respon? 
Arturo. 
jFàssiho,  donchs,  per  I'  amiga  que  tant  estima! 

Carme. 
Per  ella  ho  faré.  ^Y  pensa  permaneixer  de  criat  fins 
que  s'  aclari  1'  assumpto.'* 

Arturo. 
Si  ho  creu  convenient.''... 

Carme. 
Are  ja  ha  comensat,  tan  se  val  que  acabi. 

Arturo. 
Lo  seu  marit  ve. 

Carme. 
Donchs  dissimuli;  fassi  com  qui  endressa. 


ESCENA  IV 

CARME,  ARTURO  y  ESTRUCH. 

Estruch.  (Porta  esquerra). 
^•Qué  tal...?  jeh...!  Ja  ho  he  dit  que  'm  proporcionarías 
molts  ratos  per  dedicarme  à  la  meva  música  favorita. 

Al  sentir  que  m'  insultavas  al  nou  criat,   he  pensat 
desseguida:  jmúsica!  y  música  al  canto. 
Carme. 
Ets  molt  amohinós,  Estruch. 
Estruch. 
Prompte  has  acabat  las  agallas;  are  ray  que  't  sè  la  fla- 
ca, no  respectis  la  consigna  que  ja  te  la  faré  venir  à  la 
memòria. 

Carme. 
Deixemho  corre,  perquè  encare  'ns  enfadaríam. 
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Estruch. 
jAh!  no  'm  recordava  que  tinch  d'  enviar  dugas  cartas 
al  correu. 

(A  Artiiro).  Vina  minyó...  te;  porta...  Ay,   ay;  encare 
no  fa  cinch  minuts  que  portavas  patillas. 
Carme. 
Es  que  se  las  ha  tretas,  perquè  jo  li  he  manat. 

Arturo. 
Com  que  he  sigut  barber,  jo  mateix  m'  hi   he  donat 
una  estisorada  y  al  propi  temps  m'  he  passat  la  navaja. 
Estruch. 
^En  cinch  minuts.^'... 

Arturo. 
^•Aixó  r  estranya?... 

Estruch.  (A  Carme). 
Y  perquè  t'  ha  pegat  aquest  capritxo.'' 

Carme. 
Per  la  senzilla  rahó,   de  que  feya  massa  cara  de  res- 
pecte y  no  m'  agrada  que  '1  criat  figuri  mes  que  tu. 
Estruch. 
Està  be...  però  ja  sabs  de  molt  temps  que  no  m'  agra- 
dan  los  homes  pelats. 

Carme. 
Donchs  també  sabs  tu  que  à  mi  no  m'  agradan  peluts. 

Estruch. 
Pues,  mira  noy,  si  no  't  tornas  à  deixar  la  barba,  ja  "l 
pots  buscar  casa. 

Recordat  be  de  aquestas  paraulas. 
Te;  porta  las  cartas  al  estanch. 
Arturo. 
Està  be. 

jQue  un  home  com  jo,  hagi  de  fer  semblants  papers!... 
(Se  'n  va  pel  fondo). 


17 


ESCENA  V 

ESTRUCH  y  CARME. 

Estruch. 
[Vaja  noya,  que  tens  uns  capritxos! 
Carme. 
:     Ytu?... 

Estruch. 
Si  segueixes  aixís,  haurem  de  menester  un  barbé,  úni- 
cament pel  servey,  à  fi  de  que  pugas  tení   'I  criat  ben 
afaytadet... 

Es  clà  t'  ha  de  fer  goig!... 

Carme. 
Que  'm  vols  fer  enfadar.^ 

Estruch. 
Si,  enfadat,  crida;  en  donante  una  racció  de  música, 
ja  sé  que  't  faig  callar. 

Carme. 
Més  val  que  't  deixi  estar  per... 
Estruch. 
Perquè.^.,. 

Carme. 
Per  lo  qu'  ets.  (Sen  va  per  la  dreta). 


ESCENA  VI 

Estruch. 

Quin  génit  mes  original  te  la  meva  costella! 

A  no  ser  lo  vehí  del  tercer  pis,  que  'm  distreu  jugant 
al  dòmino,  etc...  etc...  ó  quan  no,  esplicantme  las  peri- 
pecias  que  li  fa  passar  la  seva  filla  per  certas  relacions 
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secretas...  si  no  fos  aquesta  intimitat  que  'ns  professem 
y  'ns  uneix,  estaria  aburrit  del  mon  y  à  liorasd'  are  pot- 
ser m'  hauria  suicidat;  perquè  la  meva  dona  es  insopor- 
table. 

Me  'n  vaig  enamorar...  quant  no  li  coneixia  '1  génit... 
era  viuda. 

jViuda!...  vetaquí  la  síntessis  de  la  cosa;  una  rahó  que 
no  necessita  esplicacions. 

De  que  había  de  morir  son  primer  marit.''  jDe  una 
enrabiada! 

La  sort  es  que  jo  m'  ho  prench  à  la  fresca,  perquè  con- 
fesso que  no  vull  donarli  '1  gust  de  feria  viuda  per  sego- 
na vega... 

Prefereixo  plorar  per  ella,  en  lloch  de  que  plori 
per  mi... 

(Tocan  la  campaneta). 

iQui  deu  ser!...  jAh!  serà  '1  senyo  de  dalt  que  ve  à  mi- 
rarse  'i  mundo,  per  no  se  quins  plans. 


ESCENA  VII 

ESTRUCH  y  LEOPOLDO. 

Leopoldo.  (Desde  7  fondo). 
Se  pot  entrar.í^... 

Estruch. 
jOIai...  No  fassi  cumpliments,  senyor  Leopoldo,  en- 
devant,  ja  sab  qu'  es  à  casa  seva. 
Leopoldo. 
Moltas  gracias. 

Estruch. 
Are  precisament  estava  pensant  en  vosté,  tot  mirant- 
me  '1  mundo. 

Leopoldo. 
Estich  passant  uns  mals  de  cap,  que  no  se  com  sur- 
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tirne;  gracias  à  n'  aquest  moble,  espero  poguer  donar 
una  llissó,  à  cert  xilxarel-lo  que  m'  està  entabanant  la 
filla. 

Estruch. 
Yaixó?,.. 

Leopoldo. 
Ja  li  esplicaré. 

Farà  cosa  de  tres  ó  quatre  días  que  (entre  paréntessis) 
molestat  per  aquesta  inaguantable  caló  y  las  picadas  dels 
mosquits,  vareig  despertarme  que  serían,  si  mal  no  re- 
cordo, las  dos  de  matinada. 

M'  adono  de  que  hi  había  llum  al  cuarto  de  la  noya 
y  creyent  que  li  succehía  algun  fracàs,  vareig  llevarme 
precipitadament  per^  saber  lo  qu'  era;  y  quina  fou  ma 
sorpresa,  quan  la  trobo  adormida,  de  brassos  sobre  la 
taula  d'  escriurer,  ab  una  carta  al  devant  no  acabada 
encara,  però  si  ab  los  pàrrafos  principals  dels  que  vaig 
entreveurer  un  engany  preparat,  qual  víctima  era  jo. 
Estruch. 
jQue  diu  are!...  La  filla  de  vostè... 

Leopoldo. 
La  carta  deya... 

Estruch. 
A  qui  anava  dirigida.''... 

Leopoldo. 
A  qui  volia  qu'  anés?  al  seu  estimat...  à  un  tal  Arturo 
no  sé  quantos... 

Estruch. 
[Ah!  ja... 

Leopoldo. 
Pues  nada  menos  que  li  deya... 

«La  única  manera  de  ferte  franquejar  la  entrada,  es  la 

següent:  Posat  unas  patillas.postissas,  entra  uns  quants 

dias  à  casa  per  criat;  are  que  precisament  estem  sense  y 

entre  'Is  dos  buscarem  un  medi  per  donarli  entenent.» 

Estruch. 

jMoscal...  això  es  gravel... 


Y  molt  que  ho  es. 
No  la  va  renyar?... 
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Leopoldo. 

Estruch. 


Leopoldo. 
Al  contrari;  deixo  la  carta  de  la  mateixa  manera  que 
estava  y  me  'n  vaig  tornar  al  llit,   pensant  de  trobar 
un  medi  per  escarmentarlos. 

Estruch. 
Ben  pensat...  y  quin  medi  es  aquest?... 

Leopoldo. 
jOh!  esperis;  qu'  encare  no  li  he  esplicat  tot.  Lo  sub- 
jecte en  cuestió  acaba  de  llogarse  aquest  dematí;  porta 
patillas,  com  se  qu'  es  imberbe,  à  la  llegua  he  conegut 
qu'  eran  postissas,  però  no  he  volgut  dirli  res,.,  à  fi  de 
portar  millor  à  cap  los  meus  plans. 
Estruch. 
N'  hi  ha  per  tornarse  boig.... 

Leopoldo. 
No  ho  digui  à  ningú,  ni  à  la  seva  senyora... 

Estruch. 
Ja  sab  que  jo  soch  reservat. 

Leopoldo.  (Ab  misteri) 
Donchs  aquest  mundo,  '1  vull  per  amagarmhi  jo. 

Estruch. 
^  Vostè?... 

Leopoldo. 
Si  senyor: 

Diré  à  la  noya  que  tinch  de  fer  un  petit  viatje.  Lo 
faré  portar  pel  porter  y  que  '1  coloqui  à  la  sala;  y  un  cop 
jo  à  dins,  al  mes  petit  indici  also  la  tapa,  'Is  sorprench, 
dono  una  estamenya  al  mosquit  en  cuestió  y  tanco  la 
.noya  en  un  convent,  fins  y  tan  que  no  's  recordi  may 
m.és  de  ell. 

Estruch. 
La  idea  es  magnífica;  però  à  fi  de  marejarlo,  en  lloch 
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de  manarho  al  porter,  lo  faria  pujar  per  ell  mateix;  y 
com  que  per  lo  regular  aquesta  classe  de  tipos,  son  deli- 
cadets  y  no  estan  acostumats  à  aixecar  una  palla  de 
terra,  vostè  consegueix  ferlo  cansar  y  crech  probable- 
ment que  fent  esforsos  de  flaquesa  serà  fàcil  que  fins  se 
'ns  arribi  à  desmayar. 

Leopoldo. 
Te  rahó,  no  hi  había  atinat;  això  serà  una  espècie  d' 
absenta,  perquè  prengui  ab  mès  resignació  lo  restant. 
Estruch. 
jJa  'm  sembla  que  '1  veig,  carregant  los  neules!...  jM' 
hi  tinch  de  fer  un  panxó  de  riurerl...  Y  desprès,  un  cop 
hagi  escarmentat  al  subjecte  y  hagi  tancat  la  noya  en 
un  convent,  ^xorn  se  compondrà  tot  sol.^.... 
Leopoldo. 
No  'n  passi  cap  cuydado:  un  cop  fet,  tindrem  una 
sentada,  y  molt  serà  que  no  'ns  entenguem. 

jAre  que  hi  penso!...  Nosaltres  dos  enrahona  que  en- 
rahona....  y  la  noya  à  dalt  ab  lo  fingit  criat!.... 

Me  permetrà  tenirla  aquí...   fins  y  tan  que  hagi  fet 
pujar  lo  miindo. 

Estruch. 
Vostè  mani;  si  senyo,  si. 

Leopoldo. 
Donchs  la  faré  baixar  desseguida. 
Estruch. 


Quan  vulga... 
Pàssiho  be. 


Leopoldo. 

(Sen  l'à  pel  fondo). 

ESCENA  VIII 


Estruch. 
En  cuestions  de  honra  soch  mol  delicat...  y  m'  agrada 
fer  un  favor  sempre  que  puch...  (mentres,no  me  enmat- 
llévin  diners.) 
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Are  que  tinch  temps,  déixam  fer  los  recibos  dels  llo- 
gués; perquè  d'  avuy  à  demà,  vindrà  '1  procurador  y  'm 
sab  greu  que  s'  esperi...  no  fos  càs  que  'm  succehís  com 
altras  vegadas,  jsoch  tan  descuidat!... 

(S'  assenta  y  escriu). 


ESCENA  IX 


ESTRUCH,  CARME  y  luego  PILAR. 


Carme.  (Part  esquerra). 
<;Quí  ha  vingut? 

Estruch. 
Ja  vens  à  destorbarme.^... 

Carme. 
Crech  que  la  pregunta  no  es  ofensiva. 

Estruch. 
jQue  'n  sou  de  curiosas  las  donasl... 

Carme.  , 

Be,  que  m'  ho  vols  dir  ó  no.''.,. 
Estruch. 
i  Lo  senyor  Leopoldo!  (Sempre  escribint). 

Carme. 
^■Ab  ell,  haveu  tingut  una  conferencia  tan  llarga.^* 
De  que  parlavau?... 

Estruch. 
jBúscaho!... 

PilaR.  (Eiitra  pel  f oro). 
Deu  los  guart... 

Carme. 
jOla!  Pilar... 

Estruch. 
Dispensi,  qu'  estich  ocupat...  (Escribint) . 

Pilar. 
Fassi,  fassi. 
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Carme. 
^•A  qué  dech  lo  gust  de  aquesta  visita?... 

Pilar. 
A  un  càs  molt  raro. 

Acaba  de  pujà  '1  papà  y  ab  un  tó  de^  mando  com  may 
r  havia  vist,  m'  ha  fet  venir  aqui,  encarregantme  que 
no  pujés,  fins  y  tant  qu'  ell  m'  ho  diria,  perquè  de  lo 
contrari,  no  respon  dels  perjudicis  que  això  'm  podria 
ocasionar. 

Carme. 
Vayaun  càs  mes...  y  tu  noatribuheixes  àqué  potser.''... 

Pilar. 
Que  se  jo,  pobre  de  mi!... 

Carme.  (Aparí). 
(Tinch  de  donarte  una  noticia  y  al  mateix  temps  te 
dech  advertir,  que  sigas  més  franca  ab  las  amigas). 
Pilar. 
Respecte  à  qué.'^.., 

Carme. 
Lo  plan  que  tenías  combinat  ab  1'  Arturo. 

Pilar. 
Com  ho  sabs? 

Carme. 
Tinch  un  aucellet  que  tot  m'  ho  esplica. 

Pilar. 
Me  fàs  quedar  de  pedra;  digas  com  ho  has  sapigut.'' 

Carme. 
Ell  mateix  m'  ho  ha  dit. 

Pilar. 
Serà  possible.''... 

Carme. 
Lo  tinch  aquí  per  criat. 

Pilar. 
A  r  Arturo.'' 

Carme. 
Si!...  s'  ha  equivocat  de  pis  y... 
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ESCENA  X 

Los  MATEIXOS  y  ARTURO  qu'  entra  pel  fondo. 

Carme. 
Míratel;  ves  si  '1  coneixes?... 

Pilar.  {Ruborisada). 
(Ay!  pobre  de  mi!)... 

Carme. 
Després  t'  ho  acabaré  d'  esplicar. 

Arturo.  {Apart). 
((Ella!...  Dissimulem).  Adelantajítse  à  la  taula  de  Es- 
truch). 

He   cumplert   sas  ordres.    ^"Té   altra  cosa   que  ma- 
narme.''... 

Estruch. 
Esperat  un  moment.  {Continua  escribint). 

Pilar.  {A  Carme). 
Si  poguessem  tenir  una  ocasió  per  enrahonar  à  solas... 

Carme. 
No  hi  ha  pas  res  mes  fàcil. 
Ja  veuràs  com  ho  arreglo. 

{Fa  senyas  à  Arturo  per  que  no  s'  ho  prenga  à  mal  y 
diu  cridant): 

Qué  fà  à  n'  aquí  com  un  estaquirot?... 

Estruch. 
Ja  tenim  bronca...  {Escribint). 
Carme. 
Que  no  sab  hont  te  la  obligació?... 

Arturo. 
Senyora... 

Carme. 
No  veig  la  necessitat  de  haber  de  preguntar  lo  que  ha 
de  fer,  quant  sab  de  sobras,  que  à  la  sala  hi  ha  tots  los 
mobles  en  renou... 
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Estruch. 
Mira  que... 

Carme. 
Encara  s'  han  de  traginar  los  matalassos... 
.  (Apa}'i  à  Pilar).  Ja  marxarà  ja... 
Artüro. 
Senyora... 

Carme. 

Lo  que  son  lo  servey  de  avuy  dia,  una  colla  d'  énsas... 

Estruch.  {Aixecantse  l'ivament). 
Això  no  's  pot  aguantar...  ja  veuràs  com  t'  arreglaré; 
are  ray  que  't  se  la  flaca. 

{Marxa  per  la  esquerra  y  's  sent  /'  acordeon). 
Carme. 
No  fassi  aquest  posat  de  mosca  balba  (cambi  de  to). 
^•Veus  com  ha  marxat?... 

ESCENA  XI 

CARME,  PILAR,  ARTURO. 

Arturo. 
^•Aquets  renys,  eran  per  ferlo  marxar.'' 

Carme. 
^jNo  ho  havia  comprés?... 

Are  perquè  trigui  à  venir,  es  precís  fer  algun  crit  de 
tan  en  tan. 

Pilar. 
^Y  donchs  com  ha  sigut  això?... 

Arturo. 
En  la  carta  vares  dirme:  tercer  pis,  sens  indicarme 
que  hi  havia  entressuelo;  y  donant  la  casualitat  de  que 
aquí  també  'is  ne  faltava,  m'  hi  he  llogat,  creyent  qu'  era 
à  casa  teva... 

Carme. 
Per  cert  que  si  's  descuida,  de  poch  li  surt  lo  tret  per 
la  culata. 
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Pilar. 

Y  lo  que  està  passant  à  casa?— ni  jo  mateixa  me  'n  se 
avenir. 

Avuy  mentres  era  à  comprar  ab  la  cambrera,  '1  papà 
ha  llogat  un  criat. 

Al  arribar  de  la  plassa  m'  ho  ha  fet  saber;  ipots  pensar, 
la  alegria  que  m'  ha  donat  ab  tal  noticia!... 

Me  '1  presenta...  y  joh  Deu!...  si  no  m'  he  desmayat, 
ha  sigut  perquè  había  esmorsat  molt  be  avans  de  surtir 
de  casa. 

Carme. 

Te  deu  haber  sorprès... 

Pilar. 

Fins  me  sembla  que  '1  papà  n'  ha  hagut  esment;  per-^j 
que  no  feya  mes  que  mirarme. 
Arturo. 

Be;  parlem  de  lo  principal,  qu'  es  lo  que  més  inte-' 
ressa... 

Lo  mes  propi  que  se  m'  ocurreixen  aquest  instant  es 
lo  de  preguntar:  ^qué  tenim  de  fer.í^ 

De  quina  manera  'm  tinch  de  donar  à  conèixer,  per- 
què '1  teu  papà,  (a  Pilar)  lo  marit  de  vostè  (d  Carme)  ó 
entre  'Is  dos,  no  'm  tirin  de  una  manera  ignominiosa 
pel  ull  de  la  escala  à  puntadas  de  peu. 
Pilar.  (A.  Carme). 

Vostè  que  te  tants  bons  pensaments,  es  la  única  que 
'ns  pot  salvar. 

Carme. 

Dispenseu  que  no  sento  música.  {Cridant).  Vostè  no 
te  criansa,  vostè  no  sab  lo  que  son  las  formas  socials. 
jSi  ha  de  continuar  aixís  ja  pot  buscarse  casa!... 

{Se  sent  V  acordeon  y  cambia  de  tó).  Ja  podem  estar  ab 
mès  tranquilitat  segurs  de  que  no  'ns  destorvarà. 
Pilar. 

Déyam  que  V.  es  la  única  que  'ns  pot  treurer  del 
apuro. 
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Carme. 
Faré  tots  los  possibles,  procurant  que  'I   marit  m' 
ajudi. 

Arturo. 
Me  sembla  que  si  s'  ha  de  refiar  d'  ell,  tindré  de  espe- 
rar fins  y  tan  que  'm  creixi  '1  pel...  perquè  ab  la  ditxosa 
mania  que  te  contra  'Is  imberbes... 
Carme. 
Ja  '1  faré  desistí;  y  ab  la  amistat  que  te  ab  D.  Leopol- 
do,  lo  que  no  consegueixi  '1  meu  marit... 

{Se  sent  la  campaneta). 
Pilar. 
jAy!  que  potser  es  lo  meu  papà! 

Arturo. 
Que  vols  dir  que  'm  coneix.''... 

Pilar. 
Te  tè  present  d'  haberte  vist  alguna  vegada.  ' 

Carme. 
Tornis  à  posar  las  patillas. 

Arturo. 
jOh!  no  se  que  me  n'  he  fet. 
Pilar. 
jS'  acosta!...  Procura  que  no  't  vegi. 

Arturo. 
M'  amagaré  al  pentinador... 

Carme. 
De  cap  manera... 

Arturo. 
Al  cuarto  dels  armaris... 

Carme. 
Tampoch  ho  puch  consentir. 
Pilar. 
Està  per  entrar... 

Carme. 
Amaguis  dintre  '1  inundo. 

Arturo. 
^Vol  dir?  i  Estaré  estret!... 
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Carme. 
Es  lo  lloch  més  segur...  depressa. 

{Arturo  'sfica  dintre  7  mundó). 

ESCENA  XII 

CARME,  PILAR,  LEOPOLDO  y  PAU. 

Carme. 
Nos  ha  vingut  just. 

Leopoldo.  {Desde  la  porta). 
Servidor  de  vostè...  's  pot...) 
Carme. 
jEndevant!... 

Pilar. 
(jEstich  morta  de  por!... 

Leopoldo. 
Lo  senyor  Estruch.^... 

Carme. 
Al  moment  serà  aquí.  {Se  'n  va  à  la  porta  esquerra  y 
■crida)  jEstruchl  D.  Leopoldo  't  demana... 
Pilar.  {Apart  à  Carme). 
(Perquè  deu  venir  ab  lo  criat.''...) 

Carme. 
(Ignoro...) 

Leopoldo. 
jSenyora!  li  recomano  qüe  no  's  separi  un  instant  del 
costat  de  la  Pilar. 

Carme. 
No  'n  passi  cuidado. 

Pilar. 
Perquè  prens  aquestas  precaucions,  papà?  JMayt'  havia 
vist  de  aquesta  manera... 

Leopoldo. 
No  t'  haig  de  donar  coneixement  dels  meus  actes;  al 
propi  temps  tu  sabràs  si  tinch  motius  per  ferho. 
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ESCENA  XIII 

Los  mateixos  y  ESTRUCH. 

Estruch. 
jAh!  que  ve  per... 

Leopoldo. 
Si  senyor... 

Estruch. 
Ja  se  '1  pot  endur. 

Leopoldo. 
(Pau!...  carregat  lo  ?nuíidoy  portal  allà  hont  he  dit. 

Carme. 
}Que  diu  are!... 

Pilar. 
(Bona  1'  hem  fetal 

Carme. 
Perquè  se  '1  vol  emportar.'*... 

Estruch. 
Perquè  ii  convé. 

Carme. 
Jo  m'  hi  oposo. 

Estruch. 
jMagnífica  oposició! 

Pau. 
^Vol  treurer  la  clau.'' 

Estruch. 
Tanca  be,  trèula  y  dónala  al  senyor, 
{Ho  fà  però  en  lloch  de  donaria  à  Leopoldo  passa  à 
mans  de  Carme  per  haverli  pres  ab  llestesa). 
Leopoldo. 
Si  ha  de  haverhi  algun  inconvenient,  déixiho  estar, 
no  vull  que  per  mi  tingan  cuestions. 
Carme. 
Si  senyor  que  hi  es...  més  de  lo  que  vostè  's  pensa... 
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''  Estruch. 

A  veurer...  esplícat... 

Carme.  (Apart). 
Que  li  dich  are... 

Estruch.  (A  Pau). 
Carrega  y  amunt. 

Pau. 
jQue  pesal...  (Se  7  carrega  y  marxa  tambolejant). 

Pilar. 
jAyl  Carme...  'M  faltan  las  forsas,  aguàntam  ó  càych. 
{Queda  desmayada  en  los  brassos  de  Carme). 
Estruch. 
Que  té  la  senyoreta?...  Sembla  que  li  agafa  un  tre- 
vali... 

Carme. 
(Això  'ns  ho  ha  acabat  de  arreglar;  no  'm  queda  ni  la 
esperansa  de  salvarne  un...) 
{A  Estruch)  [Ets  un  imbècil!... 
Estruch. 
Deus  voler  que  't  donga  un'  altra  racció  de  música. 

Leopoldo.  {A  Estruch  apart). 
jNi   ha  pogut  dissimular...  lo  sentiment  de  véurel 
carregat. 
^Ho  veu  si  tenen  fonament  las  mevas  sospitas.''... 


TELÓ    RAPIT. 


ACTE   SEGON 


Saló  de  confiansa;  al  mitj  mateix  del  fondo  's  veurà  '1  mundo. 

Duas  portas  à  cada  costat,  practicables. 

Sofà,  sillons,  etc...,  tot  à  gust  del  director  de  escena,  procurant 
que '1  centre  estiga  ben  desembrassat  perquè  desde '1  publich  se 
puga  veure  '1  mundo. 


ESCENA  I 


PAU  y  MARIETA. 

Pau. 
Vaja,  no  sigas  ingrata,  no  'ns  coneixem  pas  d'  avuy. 
{Volent  abrassarla). 

Marieta. 
Veritat  es  que  farà  uns  dos  anys,  havíam  servit  junts 
en  un'  altra  casa. 

Pau. 
A  la  cual  vareig  ferte  una  declaració  d'  amor. 

Marieta. 
Sí;  però  un  cop  fora...  Si  te  he  visto  no  me  acuerdo... 

Pau. 
Al  contrari;  sempre  he  pensat  en  tu;  fins  t'  he  somiat 
una  pila  de  vegadas. 
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Marieta. 
No  dissimulis,  home;  perquè  ho  se  lot. 

Pau. 
^•Que  sabs,  digas.-*... 

Marieta. 
Qu'  estimas  à  la  senyoreta. 

Pau. 
Ja,  ja,  ja;  y  are?... 
Com  à  mestressa  no  t'  ho  nego. 

Marieta. 
Se  també  qu'  ella  't  correspon... 

Pau. 
^La  senyoreta?... 

Marieta. 
Per  cert  que  '1  senyor  n'  està  molt  cremat  y  jo  també, 
perquè  estich  gelosa  de  tu. 

Pau. 
D'  ahont  ho  has  tret,  tot  això.''... 

Marieta. 
Las  qu'  estem  verdaderament  enamoradas,  ho  descu- 
brím  desseguida. 

Aquest  dematí,  quan   has   acabat  de  pujà  '1  mundo, 
he  sentit  molt  xiu,  xiu...  entre  '1  senyor  ab  lo  de  aquí 
sota;  he  fet  de  manera  que  no  'm  poguessen  veurer  y  un 
cop  amagada,  m'  he  enterat  de  tot  lo  de  la  conversa. 
Pau. 
Be;  però...  ^"qué  deyan?... 

Marieta. 
Si...  fes  r  ignorant... 
^Perquè  s'  ha  desmayat  la  senyoreta.'' 

Pau. 
Que  se  jo... 

Marieta. 
Per  tu;  tot  perquè  li  sabia  greu  que  't  féssim  anar  car- 
regat. 

Parlavan  també  de  una  carta  que  't  va  escriurer  per- 
què vinguesses  à  servir. 
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Pau. 
No  digas  aquets  disbarats... 

Marieta. 
jEncare  m'  ho  negas!... 

Se  també  que  la  senyoreta  està  decidida  à  casarse  ab 
tu  ó  ab  ningú  mes... 

Pau. 
Això  sembla  un  somni...  jSi  fós  veritat!... 

Marieta. 
Y  finalment,  se  que  portas  aquestas  patillas,  perquè 
D.  Leopoldo  hi  vinga  be. 

Això  si  que  no  ho  negaràs,  perquè  sempre  havias  por- 
tat bigoti  sol. 

Pau. 
Que  m'  ho  dius  de  broma,  ò  't  vols  burlar  de  mí.-^... 

Marieta. 
Algú  vé;  déixamen  anar...  que  ja  'n  parlarem   un  al- 
tre rato. 


ESCENA  II 

PAU  y  luego  ESTRUCH. 

Pau.  [Passafií  lo  pliimero  pe  'Is  mobles...) 
(Soch  lo  terror  dels  serafins  d'  ayguera! 
Vés  ahont  arriba  '1  carinyo  de  aquesta,  que  fins  te 
celos  de  la  senyoreta. 

{Pel  mundo). 
Ay,  ay;  quina  remor  mes  estranya.^  Sembla  que  aqui. 
dintre  hi  hagi  alguna  animeta  de  1'  altre  mon. 
De  tan  en  tan  se  sent  una  espècie  de  soroll... 
Ja  m'  ho  penso  lo  que  deu  ser;  algun  ratolí. 

Estruch.  (Entra  pe?"  la  dreta). 
^•Que  fém,  minyó?  - 

Pau. 
Aquí,  espolsant... 
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Estruch. 
(jSembla  mentida!  Una  noya  tan  aixerida,  enamorar- 
se  de  aquest  poca-pena!... 

Si  no  que  ho  veig,  no  ho  creuria). 
Vina,  acostat...  {Pau  s'  hi  acosta  y  Estruch  li  estira  las 
patillas). 

Pau. 
jAy!  jay!...  Qué  li  agafa  ara.''... 
Estruch. 
(Las  porta  molt  ben  enganxadas  lo  pillo...) 

Pau. 
Aquest  home  'n  te  una  arréi... 
Estruch. 
(De  una  part  me  fà  llàstima,  però  mes  ho  sento  per 
ella,  qu'  es  una  bona  noya... 

Si  jo  pogués  donar  entenent  à  n'  aquest  de  que  fugis, 
s'  evitarían   molts   disgustos  y   la   cosa  quedaria  sens 
efecte...) 
Escolta. 

Pau. 
Digui;  però  no  toqui. 

Estruch. 
(Deu  tenir  por  que  li  desenganxi  las  patillas...) 
^•Fa  molt  temps  que  coneixes  à  la  senyoreta?... 

Pau. 
La  senyoreta  Pilar.'' 

Estruch. 
Sí. 

Pau. 
Desd'  aquest  dematí. 

Estruch. 
(Dissimula...) 

Parla  ab"  tota  franquesa,  perquè  ho  se  tot;  vull  dir  ab 
això,  qu'  es  inútil  que  neguis  lo  contrari. 

^•Per  quins  fins  has  entrat  à  servir  en  aquesta  casa? 

Pau. 
Ab  los  de  guanyar  algun  diner  per  no  morirme  de 
gana...  en  una  paraula,  per  menjar... 
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Estruch. 
Per  menjar,  eh?...  'm  sembla  que  no  se  t'  indigestarà; 
perquè  tens  qui  "t  vigila. 

Pau. 
^A  mi?... 

Estruch. 
Créume  noy,  tréutho  del  cap  y  lo  millor  que  pots  fer, 
es  anàrten  de  aquesta  casa,  avans  del  vespre. 
Pau. 
Que  me  'n  vagi  d'  aquesta  casa?... 
;Ah!  no  senyor,  no;  de  cap  manera,  hi  estich  massa  be. 

Estruch. 
Ja  hò  se  que  la  senyoreta  t'  estima. 

Pau. 
Però... 

Estruch. 
No  'n  treuràs  res;  lo  seu  papà  s'  hi  oposa  y  primer  la 
tancarà  en  un  convent,  avans  de  permetrer  que  tu  t'  hi 
casis. 

Pau. 
(Que  sentho?comprench  que  la  Marieta  tenia  rahó...) 

Estruch. 
Al  menos  fesho  per  ella,  si  tan  1'  estimas... 

Pau. 
(Sembla  que  no  puga  ser...) 

Estruch. 
De  aquest  modo,  evitaràs  que  D.   Leopoido  la  mal- 
tracti... 

Pau. 
•   Vostè  vol  burlarse  de  mi?... 

Estruch. 
Ja  ho  sabia  que  m'  ho  negarías;  no  obstant  t'  adver- 
teixo que  encare  hi  ets  à  temps. 

Al  cap  y  al  fi,  no  'n  treuràs  res  mes  que  un  desengany 
y  un  disgust  de  consideració. 

Ara  ja  estàs  avisat...  fes  lo  que  niillor  te  sembli.  ' 

Veus  aquest  moble?  {pel  mundo). 
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Pau. 

A  no  ser  que  fos  cego... 

Estruch. 
D'  aquí,  surtirà  tot... 

Pau. 
jAh!  sí.^...  però...  que  es  lo  que  m'  ha  de  surtir?... 

Estruch. 
Ja  t'  he  dit  prou. 
Olvídala  y  s'  haurà  acabat  tot. 

D.  Leopoldo  vé;  'm  retiro  perquè  no  comprenga  que 
t'  adverteixo. 

(Se  'n  va). 

ESCENA  III 
Pau. 

No  puch  entendre,  lo  que  m'  està  passant  en  aquestos 
moments. 

^■Es  possible  que  la  senyoreta  s'  hagi  enamorat  de  mi.''... 

Vritat  es  que  se  molts  cassos,  de  senyorets  que  s'  han 
casat  ab  la  minyona.  Cassos,  que  han  portat  conflictes 
de  consideració  y  renyinas  entre  la  família. 

Però  com  lo  meu,  no  n'  he  sentit  contar  cap. 

En  tal  càs,  suposant  donchs  qu'  aquesta  bona  senyo- 
reta se  'm  tiri  als  brassos  per  dirme...  que.,  jm'  estima! 
la  dech  desayrar.f*... 

M'  haig  de  deixar  passar  la  ganga? 

L'  enigma  d'  aquest  miindo  es  lo  que  'm  te  preocupat. 

Lo  Sr.  Estruch  m'  ha  vingut  à  dir  ab  paraulas  cuber- 
tas  que  seria  la  meva  pesadilla. 

jQuina  llàstima  de  no  tenir  la  clau!  prompte  surtiría 
de  duptes... 

jOh!  y  com  mes  va,  mes  me  sembla  que  per  dintre  s' 
hi  belluga  alguna  cosa... 

^•Qué  serà.''... 
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ESCENA  ÍV 

PAU,  LEOPOLDO  y  luego  CARME  y  PILAR. 

Leopoldo. 
Aquí  tens  la  feyna? 

Pau. 
Endressava  la  sala... 

Leopoldo. 
(Com  mes  me  'Imiro,   mes   estrany  me  sembla  qu' 
aquest  imbècil  agradi  à  la  noya... 

Ja  te  rahó  '1  ditxo  en  dir  que  1'  amor  es  cego...) 

Pau. 
(Si  jo  ho  sàpigues  pel  cert  qu'  ella  m'  estima...  tenint 
tan  bona  ocasió  li  faria  la  demanda  de  casament.) 
Leopoldo. 
(jQue  te  pa  à  1'  ull  la  meva  filla! 
Enamorarse  d'  un  home  tan  lleig,  mitj  esguerrat  que 
no  se  com  camina...  y  esquerrà  per  afegidura). 
Pau. 
(Avans  de  donar  aquest  pas,  vull  enrahonar  ab  ella  per 
saber  à  qué  atenirme). 

Carme.  {Entra  ab  la  Pilar  per  la  dreta). 
Deu  lo  guart. 

Leopoldo. 
Entri,  senyora... 

Pau. 
(Ja  es  aquí)... 

Pilar. 
(jPobre  Arturo!...) 

Leopoldo. 
(Sembla  que  està  neguitosa)... 

Pau.  {Per  Pilar). 
(M'  ha  mirat!)... 

Carme.  {A  Leopoldo). 
<jQué  no  va  al  café.^... 
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Leopoldo. 
Son  tantas  las  mevas  ocupacions,  que  ni  temps  he 
tingut  per  surtir  de  casa;  'Is  preparatius  de  viatje,  sem- 
pre ocasionan  mals  de  cap... 
Pau. 
jAh!  se  'n  va  de  viatje?... 

Leopoldo. 

r 

Si  senyora...  assumptos  de  negoci...  , 

Carme. 
Va  molt  lluny.'* 

Leopoldo. 
A  Madrit. 

Pau. 
(La  cosa  va  bé;  hi  haurà  temps  de  sobras  per  entén- 
drens.) 

Pilar. 
Com  es  que  no  m'  ho  habías  dit,  papà? 

Leopoldo. 
^Tinch  de  donarte  coneixement  dels  meus  actes,  per 
ventura? 

{A  Pau).  jTú!...  fora  d'  aquí... 

Pau. 
Hont  vol  que  vagi?... 

Leopoldo. 
Allà  hont  vulgas,  mentres  no  estigas  al  meu  devant. 

Pau. 
(jAy  senyor!...  Com  més  me  la  miro  més  m'  agrada!)... 
Se'n  và  per  la  esquerra,.) 
Leopoldo.  {A  Carme). 
Dispensi  senyora...  tinch  varias  obligacions  à  qum- 
plir... 

Carme. 
Sens  cumpliments. 

Leopoldo. 
Vostè,  ja  es  com  si  diguessem  de  casa. 

Carme. 

*- 

Moltas  gracias. 
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Leopoldq. 
Sols  li  recomano  que  no  s'  olvidi  de  lo  d'  aquest  de- 
matí... 

Sobre  tot,  no  's  mogui   un  instant  del   costat  de  la 
Pilar... 

Carme. 
No  'n  passi  cuidado. 

Leopoldo. 
(Esperaré  millor   ocasió   per   amagarme    dintre   del 
mundo). 

{Se  'n  và  per  la  dreta.) 


ESCENA  V 

PILAR,  CARME  y  luego  ARTURO. 

Pilar.  {Ab  desahogo.) 
jGracias  à  Deu  qu'  ha  marxat!... 

Carme.  {Trayéntsela  de  la  butxaca.) 
|La  clau! 

•  Pilar.  {Acostaníshi). 

jArturo...!  Arturo...! 

Aktvro.  {Ab  veu  fonda). 
iPilar...! 

{Obran  lo  mundo  y  deixan  la  tapa  alsada). 
Carme. 
jQuant  deu  haber  sufert!... 

Arturo.  (Suríint  del  mundo). 
iAyi... 

jQue  bonica  es  laclaror. 
jNo  'm  creya  poguer  veurer  més  la  llum  del  dia!... 

Pilar. 
Prentho  ab  resignació  y  pensa  que  després  del  marti- 
ri, ve  la  palma. 

Carme. 
Això  ha  vingut  à  ser,  una  espècie  de  purgatori  d'  amor. 
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Arturo. 
L' infern!  dirà  milió. 

Pilar. 
jQuins  pantalons  més  esquinsats!... 

Carme. 
No  poden  anar!... 

Arturo. 
Calculin  per  la  mostra,  com  estaran  los  deterioros  del 
genero. 

Crecli  que  no  'm  quédan  dos  dits  de  pell  sens  una 
esgarrinxada;  y  si  afegeix  à  tot  això,  un  regiment  de  es- 
carbats  que  'm  sentia  sobre  meu,  com  qui  's  passeja  per 
la  Rambla,  pot  deduhir  la  satisfacció  meva  d'  estar  allí 
dintre  encaixonat. 

Pilar. 
Fins  per  la  cara  t'  anavan.^"... 

Arturo. 
Y  tal;  estich  segur  que  si  arribo  à  portar  aquellas  pati- 
llas  postissas,  s'  haurían  atrevit  à  ferhi  niu. 
Carme. 
No  es  d'  estranyar... 
Com  feya  tan  de  temps  que  no  havia  servit...         • 

Arturo. 
Ara  ja  està  passat,  tiremhi  un  vel  y  anem  à  lo  que 
interessa. 

Pilar. 
Tens  rahó. 

Arturo.   - 
Vosté  ha  parlat  al  seu  marit.''... 

Carme. 
No  del  tot... 

Arturo. 
Donchs  lo  millor  serà...  que  m'  ensenyi  '1  camí   més 
recte  de  la  porta,  y  trevallarho  de  un'  altra  manera;  per- 
què ara,  'm  sembla  que  1'  assumpte  es  massa  complicat. 
Pilar. 
Ab  aquets  pantalons  vols  anar  pel  mon....'* 
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Arturo. 
Es  veritat...  no  me  'n  havia... 
Carme. 
Ja  'Is  iii  arreglaré  jo;  tréguissels. 

Arturo. 
A  n'  aquí.'*...  Al  devant  de... 
Pilar. 
Jo  me  'n  aniré... 

Carme. 
Podrías  fer  un'  altra  cosa... 

Pilar. 
Qué?... 

Carme. 
Sabs  lo  quarto  dels  armaris  d'  abaix.-* 

Pilar. 
Sí. 

Carme. 
Donchs  ves;  al  segon  prestatje  del  gran,  trobaràs  uns 
pantalons  negres;  portals  que  'm  sembla  qui   li  han  d' 
anar  be. 

Arturo. 
iAy!... 

Pilar. 
jQué  hi  ha.?... 

Arturo. 
Me  semblava  que  sentia  trepitj... 

Pilar. 
No  'ns  donguis  més  sustos;  be  prou  que  'n  tenim. 

Arturo.  {A  Carme). 
Vol  dir  que  'n  surtiré  sencer  d'  aquesta  casa.''... 

Carme. 
Si  obrem  ab  cuidado  y  'm  creyéu,  serà  fàcil  que  sí... 

Pilar. 
Si  tot  surt  com  cal,  portaré  un  ciri  ben  gros  à  la  Bo- 
nanova. 

Arturo. 
Jo...  un  retaule... 
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Carme. 
Ves,  ves  pels  pantalons. 

(Pilar  se  'n  va  per  la  dreta). 

ESCENA  VI 

CARME  y  ARTURO. 

Arturo. 
De  quin  modo  creu  vostè  surtir  del  pas?... 

Carme. 
Sab  tocar,  be  ó  malament,  1'  acordeon.^ 

Arturo. 
Lo  que  se  "n  diu  ab  verdadera  afinació,  no  senyora; 
però  com  aficionat  he  donat  diferents  concerts,  en  reu- 
nions particulars... 

Carme. 
Pues  ja  estem  salvats;  tinch  una  idea  molt  ingeniosa 
y  crech  que  '1  Estruch... 

Arturo. 
Lo  marit  de  vostè?  No  hi  tinch  confiansa.  - 

Carme. 
Mès  me  refio  d'  ell  que  de  ningú;  li  se  la  flaca... 

Arturo. 
Jo  hi  he  perdut  las  confiansas,  perquè  ab  la  mania  que 
te  contra  'Is  imberbes... 

Carme. 
Crech  que  vè... 
Entórnissen  al  mundo. 

Arturo.  ,, 

Ja  estich  be  à  n"  aquest. 

Prefereixo  que  's  descubrexi  tot  d'  una  vegada,  abans 
de  tornar  à  sufrir  allí  dins.  - 

Carme. 
Miris  que  s'  acosta...  'm  compromet  à  mi  y  à  la  Pilar... 

Arturo. 
M'  amagaré  hont  vulga,  menos  allí. 
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■Carme. 
Donchs  al  menos  (Segona  porta  esquerra)  entri  aquí 
dins. 

•   '  Arturo. 

Ja  es  més  enrahonat;  y  vostè  'm  promet  fer  tots  loà- 
possibles  pera  lliurarme  de  la  tempestat  que  m'  ame- 
nassa.'^  • 

Carme. 
Sí;  amaguis  depressa  y  procuri  no  perdrer  un   mot  de 
la  conversa  que  tindrem. 

Arturo. 
Corrent. 

(S'  amaga). 


ESCENA  VII 


CARME  y  ESTRUCH. 


Escolta...  ^Qu'  has  despedit  al  criat... .^ 
í:  Carme. 


Estruch.  (Entra  per  la  primera  esquerra). 
ilta...  , 

[,;  Perquè.^... 

':  Estruch. 

t.  Com  que  no  1'  he  vist  desde  '1  dematí. 

s  Carme. 

',  ^(Bona  ocasió;  1'  aprofitaré)... 

l  Estruch.  .   , 

;i.  Qu'  enrahonas  sola.'*... 

Carme. 

i"  Te  dech  haber  de  dir,  que  n'  estich  molt  disgustada... 
Estruch. 
Ja  volia  dir  jo... 

Ab  lo  teu  génit,  lo  nostre  servey  à  casa  may  hi  estarà 
n  mes. 

Carme. 
^•Pero  no  sabs  lo  que  passa? 
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Estruch. 
Esplícat  de  una  vegada. 

Carme. 
Pues  nada  menos  que  te  una  afició  boja  al  acordeon  y 
aixís  que  tú  ets  fora,  's  posa  à  tocar. 
Estruch. 
Com  ho  has  descobert.^...  (Ab  satisfacció). 

Carme. 
M'   eslava   donant   disposicions   à   la    Roseta,  quan 
sento,  de  brillants  notas  d'  acordeon,  1'  Espirto  gentile. 
(No  't  pots  arribar  à  figurar  lo  be  que  tocava! 
De  primer  he  pensat:  ^volsthe  jugar  que  1'  Estruch  ha 
contractat  un  mestre  pera  perfeccionarse.^... 

Atreta  per  la  sonoritat  d'  aquellas  vibrants  notas,  me 
dirijeixo  al  teu  quarto...  y...  [endevina  qui  era!... 
Estruch. 
Potse  '1  criat.^...  | 

Carme. 
Ell  mateix. 

M'  he  indignat  de  tal  manera  veyent  que  tenia  aquest 
defecte,  que  no  he  pogut  de  ménos  que  despedirlo. 
Estruch. 
jQu'  has  fet  desgraciada!... 
Se  n'  ha  emportat  la  roba.^ 

Carme. 
Crech  que  no. 

Estruch. 
Donchs  tu  't  guardaràs  prou  de  oposarte  à  la  meva 
voluntat...  y  mano  que  no  '1  deixis  pas  marxar. 

Aquest  xicot  me  convé  que  's  quedi  à  casa,  costi  '1  que 
costi. 

Carme. 
Donchs  à  mi  'm  convé  que  se  'n  vagi,  perquè  no  vull 
agafar  mal  de  cap. 

Estruch. 
No  acabas  de  dir  tu  mateixa  que  '1  toca  de  una  mane- 
ra tan  excelent?... 
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Carme. 
Precisament...  per  la  mateixa  rahó. 
Sentintlo  tocar  be,  tal  com  ell  lo  toca,  temo  que  m' 
encomanaria  la  afició,  fins  al  punt  d'  haberne  de  apen- 
drer...   y  no  estich  per  música...   Mes  que  per  res...  si 
vegessiu  la  fatxa  que  feii  al  tocarlo... 

Principalment,  allò  d'  estirar  y  arronsar... 

{Imitant  I'  acordeon). 
Estruch. 
No  t'  espliquis  mes;  aquest  home  'm  convé,  encare 
que  li  hagués  de  triplicà  '1  sou. 

Are  que  la  ocasió  ho  porta,  vaig  à  serte  franch  y  à  es- 
pí icarte  lo  que  may  t'  hauria  gosat  à  dir.  Dos  anys,  que 
vaig  inútilment  en  busca  de  un  bon  mestre. 

Y  tots  los  que  fins  avuy  he  tingut  me  deixan  à  la  ter- 
cera llissó  per  que  no  tenen  paciència  per  ensenyàrmen. 
No  sé  si  es  que  m'  han  tiratalguna  maledicció,  ó  que... 
'Ls  companys  se  burlan  de  mi,  dihent  que  may  ne 
sabré... 

Un  hom  te  amor  propi,  y  vareig  fer  una  juguesca  de 
I  consideració,  comprometenme   à   tocar  tres   pessas  de 
concert  la  vigilia  de  Sant  Joan.   Faltan  vint  días,  y  ab 
t  prou  feynas  ne  sé  una. 

A  veurer  ab  quina  cara  m'  hi  presento! 
(Com  que  'm  refiava  dels  professors...! 
p    Ja  ho  veus  si  'm  convé  aquest  xicot;   m'  hi  va  la  dig- 
f  nitat. 

Carme. 
Aixís  es  diferent. 

Estruch. 
JVle  convé  véurel  de  precís... 
No  sabs  hont  lo  podré  trobar? 
Carme. 
D'  un  moment  à  1'  altre,  ha  de  venir  à  buscà  '1  bagul. 
Lo  millor  que  pots  fer,  serà  esperarlo  à  casa. 

Estruch. 
Es  qüestió  de  no  perdre  un  instant;  me  'n  hi  vaig. 

(Se  'n  và  per  la  primera  esquerra). 
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ESCENA  yill 

CARME,  ARTURO  y  luego  MARIETA. 

Carme. 
jArturo!  jArturo!  ja  pot  sortir. 

(Entra  Ariuro}. 
^Qué  r  hi  ha  semblat...  ho  ha  sentit  tot?... 
Arturo. 
-    Molt  bé;  sols  falta  '1  desenllàs... 
.  iSi  tingués  uns  altres  pantalons! 
i  Ah!  (Entra  Marieta  y  al  instant  se  torna  à  amagar  al 
mateix  puesto) . 

Carme. 
Que...  (sorpresa).  Si  1'  haurà  vist?... 
jMagnífica  ocasió!... 
i  Marieta!...  Vols  ferme  un  favor?... 

Marieta. 
{Travessa  V  escena  ab  la  roba  del  senyor).  Déixim  por- 
tar la  roba  del  senyor  al  armari  y  estaré  per  vostè  des- 
seguida. 

Carme. 
Ja  ho  faràs  després;  are  'm  convindria  qu'  anesses 
fins..»  (que  li  diré...)  fins...  à  casa  1'  apotecari...  L'  Es- 
truch ha  caygut  y  no  tinch  àrnica...  Te...  {donantli  'Is 
diners)  aquitens...  no  sé. lo  que  val...  que  'tdonguinuna 
ampolleta  de  las  petitas... 

Marieta. 
Aixís  es  diferent...  me  !n  vaig  desseguida... 

Carme. 
Lo  que  sobra,  es  per  tú...-  • 
,  Marieta. 

Gracias. 
{Se  'n  va  per  la  dreta  després  de  deixar  la  roba  sobre  una 
cadira). 
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ESCENA  IX 

CARME  y  ARTURO. 

Carme. 
Torni  à  surtir... 

Arturo. 
Are  sí,  qu'  es  qüestió  de  no  perdrer  temps . 

Carme. 
La  casualitat,  nos  ha  favorescut. 
Tinga.  (donantli  'Is  pantalons). 
Arturo. 
Fàssim  r  obsequi  de  girarse. 

(Agafa  'Is  pantalons  y  se  'Is  posa.. 
Carme. 
Quan  estiga,  avísim... 

Arturo. 
Bueno. 

Carme. 
Encare  no.^... 

Arturo. 
Esperis... 

Carme. 
Que  's  pensa  que  m'  espantaria? 

Arturo.  •  ■ 

(Som  tan  lletjos  los  homes  ab  calsotets!... 
Are. 

Carme. 
Mòlt  bé;  una  mica  grans  però  poden  anar. 

Arturo. 
Que  'n  farem  d'  aquets  estripats. 

Carme. 
Perquè  no  'ns  comprometin  los  posaré  entremitj  de 
la  roba. 

{H^fà).        • 
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Artupo. 
Ensényim  lo  camí. 

Carme. 

Primer,  esplorém  lo  terreno  y  anémsen  per  la  porta 
falsa. 

{Mira  per  tot). 
Are  s'  ha  de   valer  del    pretext  de  serli  mestre,  ab 
tal  de... 

Arturo. 
Que  'm  fassi  de  bó  ab... 

Carme. 
La  Pilar. 

Arturo. 
Conformes. 

Carme. 
Anem. 

(Marxan  per  la  dreta  segon  terme 


ESCENA  X 


PAU  y  luego  PILAR. 


Pau.  {Entra  per  la  primera  esquerra). 
M'  ha  semblat  que  la  veya  pujar  la  escala... 
jSí  qu'  ho  es! 

Gracias  à  Deu  que  podré  enrahonar  à  solas. 
Pilar.  (Entra  per  la  primera  dreta). 
Ja  tenim... 
jAy!...  (Sofocada). 

Pau. 
(La  emoció  no  li  deixa  dir  res). 

Pilar. 
(^•Cóm  li  dich  à  n'  aquest  pobre  home  que  se  'n  vagi.'*'» 

Pau. 
(No  sab  com  comensar  per  dirme  que  m'  estima). 
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Pilar. 
(Si  ab  alguna  escusa  '1  pogués  fer  marxar)... 
Qu'  ha  vist  al  papà.^... 

Pau. 
No  'n  passi  cuidado,  es  à  1'  altra  part  del  pis. 

Pilar. 
^Qué  vol  dir.^...  í* 

Pau. 
[Ho  sé  tot!... 

Pilar. 
(jAy  pobre  de  mi,  potser  1'  ha  vist!) 
Qui  r  hi  ha  dit.>... 

Pau. 

Necessitava  per  ventura  que  ningú  m'  ho  digués? 
No  'm  tinga  per  tan  tonto... 
Pilar. 
jAy!  estich  completament  perduda,  li  recomano  que 
s'  ho  porti  callat,  que  '1  papà  ho  ignori... 

Pau. 
'^    Jo  opino  lo  contrari;  penso  que  seria  millor  dirli  y 
aixís  s'  acaba  tot  d'  una  vegada. 
Pilar. 
Es  qu'  ell  no  hi  ve  bé. 

Pau. 
De  vegadas,  ben  demanat... 

Pilar. 
No  ho  fassi,  per  la  mort  de  Deu!...  fora  capàs  de  ma- 
tarme. 

Pau. 
i  Pobre  d'  ell! 

Leopoldo. 
{Entra  y  's  torna  à  retirar  per  la  mateixa  prirnera  es- 
querra després  de  dir:) 
iiiOlaü! 

Pau. 
Per  més  que  siga  pare,  no  te  '1  dret  de  ferse  la  justicia 
per  ell  mateix;  y  dat  lo  cas  que  s' atrevís  à  aixecar  la  mà... 
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jPobre  D.  Leopoldo!...  que  's  guardi  de  mi,  perquè 
fora  capàs  de... 

Pilar. 

(Al  veurer  à  D.  Leopoldo  fa  un  crit  y  marxa  per  la 
primera  dreta).  jAh!... 

ESCENA  XI 

PAU  y  LEOPOLDO. 

Leopoldo.  {Entra  vivament). 
^De  qué  foras  capàs,  digas...  de  qué?... 

Pau.  (Confós). 
Dispensi  don  Leo... 

Leopoldo. 
Lo  qu'  es  avuy  no  t'  escapas... 

Pau. 
Es  que  1'  estimo!...  y  I'  amor  fa  dir  tantas  cosas!... 

Leopoldo. 
Y  gosas  parlar...  jConféssat! 
Pau. 
(jQuínas  intencions  porta!...) 

Leopoldo. 
Con  que  volías  matarme... 
jTraydor!  te  guanyo  per  mà. 
Resa  la  pecadora  si  no  vols  morir  com  un  idiota... 

Pau. 
jTinga  compassió  de  un  pobret!... 

Leopoldo. 
{Tanca  toías  las  portas  menos  la  segona  esquerra  de  L 
qual  en  un  moment  treu  un  revòlver). 
Ja  veuràs  com  apago  '1  foch  de  1'  amor... 

Pau.  {Horrorisat). 
jAy!  per  jpietat!... 

{Després  de  recórrer  la  sala  en  vista  de  que  D.  Leopol\ 
do  li  apunta  7  revòlver,  se  fica  dintre  del  mundo). 
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Leopoldo. 

Millor...  Tu  mateix  t'  has  fet  presoner...  (Lo  tanca  y 
'sjica  la  clau  à  la  butxaca). 

Are  anem  per  1'  altra  y  acabarà  1'  enredo.  {Torna  à 
obrir  totas  las portas).  j Pilar!  j Pilar!...  jAquí  desseguida! 

{Pilar  entra  conmoguda  per  la  primera  dreta). 


ESCENA  XII 

*  LEOPOLDO  y  PILAR. 

Pilar. 
I  Papà!...  (Agenollàntseli  als  peus). 
Leopoldo. 

r    Suposo  que  no  'm  negaràs  la  trama  que  per  enganyar- 
íne  tenías  preparada... 

Pilar. 
jPàpà!... 

Leopoldo. 
Ho  sabia  de  temps  qu'  havia  de  succehir;  però  com 
iio  ho  creya,  duptava  fins  y  tan  que  me  'n  pogués  con- 
jyencer  per  mos  propis  ulls. 
'    jAixís  ha  sigut!... 

Pilar. 
jPerdó!... 

Leopoldo. 
^Aquesta  es  la  educació  que  't  van  donar  al  col-legi?... 

Pilar. 
Ho  confesso,  sí;  '1  portava  enganyat...  jperdoni!... 

Leopoldo. 
No  creya  haverme  gastat  los  diners  tan  miserable- 
ment... 

Pílar. 
jCompadéixim!...  li  suplico  que  'm  perdoni... 

Leopoldo. 
Te  perdonaré  ab  una  sola  condició. 
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Pilar. 
Digui. 

Leopoldo. 
Qu'  has  de  olvidarlo  per  sempre. 

Pilar. 
No  puch...  es  impossible... 

Leopoldo. 
^•Ah  nó.'^...  Donchs  ja  veuràs  lo  que  't  passarà... 
Per  ara  ell,  ja  està  tancat  aquí  dintre... 

{Pel  miincio). 
Pilar. 
jAltra  vegada!... 

Leopoldo. 
^Que  n'  hi  havia  estat  alguna  més.''... 

Pilar. 
j Pobre  Arturo!... 

Leopoldo. 
(Conque  's  diu  Arturo! 

Pilar. 
jObril  papà!...  jCompadéixins!... 

Leopoldo. 
Encare  hi  ets  à  temps... 
^Renúncias  al  seu  amor?... 
Contesta  per  última  vegada. 
Pilar. 
Primer  morta,  que  deixarlo  de  estimar... 

Leopoldo. 
Ni  una  paraula  mes...  jprou!... 
Ja  sé  lo  que  tinch  de  fer... 
Entra  aquí  dins...  {Segona  dreta). 

Pilar. 
Però... 

Leopoldo. 
iPrompte!...  (Amenassantla  ab  una  cadira). 

Pilar. 
j Alabat  siga  Deu!...  (Hi  entra). 
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ESCENA  XIII 

LEOPOLDO  y  luego  MARIETA. 

Leopoldo. 
jSembla  mentida!... 

No  'm  puch  treurer  del  cap  que  la  meva  filla  estimi  à 
n'  aquest  beneyt... 

Me  'n  aniré  à  trobar  1'  arcalde  de  barri,  íntim  amich 
meu,  per  veurer  si  fentlos  por  ho  deixan  córrer. 

(Marieta  entra  à  recullir  la  roba). 
Hont  vas.'*... 

Marieta. 
A  desar  la  roba... 

Leopoldo. 
Tórnala  al  meu  quarto,  que  tinch  de  surtir. 

Marieta. 
Està  be.  (Marxa  primera  esquerra). 

Leopoldo. 
Jugaré  '1  tot  pel  tot.  {id.).  » 

ESCENA  XIV 

ESTRUCH  y  CARME,  entrant  per  la  primera  esquerra. 

I 

^  Estruch. 

Ja  ho  has  sentit. 

Carme. 
Qui  'ns  ho  havia  de  dir  que  tinguéssem  tan  bon  ser- 
vey  de  plata. 

jLo  fill  de  un  concejal!... 

Estruch. 
Equivocarse  de  pis,  1'  haurà  salvat;  perquè  D.  Leopol- 
[<io,  ja  ho  sabia. 
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Carme. 
jAhl  si?... 

Estruch. 
Però  's  creu  qu'  es  lo  seu  criat...  y  espera  una  bona 
ocasió  per  estomacarlo. 

Carme. 
Encare  'ns  serà  favorable. 

Estruch. 
Una  cosa  estranyo...  y  es  que  'n  Pau  va  venirme  à  dir 
que  també  la  estimava. 

Carme. 
Devia  pensarse  que  li  parlavas  de  la  Marieta. 

Estruch. 
i  Cal... 

Carme. 
Y  com  te  compondràs  per  demanarli  la  ma  de  la  noya.'' 
Quins  informes  podràs  donar.^... 

Estruch. 
Un  jove  que  toca  be  '1  acordeon,  no  pot  ser  un  perdis. 

Carme. 
Aquesta  no  es  cap  rahó. 

'  Estruch. 

Me  convé  à  mi;  y  ademés...  es  fill  de  un  concejal... 

Carme. 
Però...  com  lo  presentarías.''... 
Estruch. 
Primer,  parlaré  ab  ell... 

Pau.  (Desde  dinire  7  mundó). 
(jAh!  jSocorro!...) 

Carme. 
Que  son  aquets  crits.^* 

Estruch. 
Això  es  aquí  dins... 

Pau.  (id.) 
Soch  jo  que  m'  ofego!... 

Carme. 
Lo  criat  de  D.  Leopoldo... 
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Estruch. 
Lo  que  'm  temia... 

ESCENA  XV 

Los  mateixos  y  MARIETA. 

Marieta.  {Primera  esquerrà). 

j Pobre  Pau!... 

Lo  senyor  r  ha  fet  presoner  tancantlo  aquí  dintre... 
jmassa  poch! 

Carme. 
Perquè?... 

Marieta. 
Pretenia  la  mà  de  la  senyoreta  desprès  d'  haberme  do- 
nat paraula  de  casament... 

Estruch. 
Com  ho  sabs.''... 

Marieta. 
\i      Per  part  molt  certa... 

Pau.  {id.) 
(Marieta!... 

Carme. 
Sent  com  la  crida?... 
P.  Marieta. 

No  se  que  dirli;  '1  senyor  te  la  clau. 

Que  prengui  paciència;  també  m'  ha  fet  patí  à  mi. 

(Pels  pantalons  que  s'  ha  deixat  la  Pilar) 
De  qui  son  aquets  pantalons?... 

Estruch. 
Semblan  los  meus... 

Carme. 
Jo  'Is  había  pujat  creyent  que  te  'Is  volias  cambiar... 

Estruch. 
Tu  diràs  si  m'  había  vestit  may  aqui  dalt... 
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Marieta. 
Vol  que  'Is  hi  porti  à  casa  seva?... 

Carme. 
Sí,  fesme  aquest  favor... 
{Marieta  se  'n  va  per  la  primera  dreta  ab  los  pantalons). 


ESCENA  XVI 

CARME,  ESTRUCH  y  luego  LEOPOLDO. 

Carme. 
jEs  molt  bona  xicota  la  Marieta! 

Estruch. 
D.  Leopoldo  ve...  preparémnos... 
{Primera  esquerra,  mudat  y  ab  los  pantalons  estripats). 

Leopoldo. 
Ve  que  ni  per  la  pinta... 
Li  faig  assaber  que  tinch  1'  aucell  à  la  gàbia... 

Estruch. 
jAh!  ^-sí?... 

Leopoldo. 
Tancat  ab  clau,  perquè  no  fugi. 

Estruch. 
Me  permetrà  abans  d'  anarsen... 

Leopoldo. 
Vaig  molt  depressa... 

Carme. 
D'  aquesta  manera  vol  sortir  al  carrer.^... 

Leopoldo. 
Malehits  pantalons...  jOh!  y  no  son  meus... 
jMarieta!  jMarieta!... 

Carme. 
Sosseguis  un  moment  y  escolti  lo  que  1'  Estruch  li  dirà. 

Leopoldo. 
Donchs  espliquis... 
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Estruch. 
Temps  ha  qu'  ho  tenia  al  cap  de  la  llenga,  però  sabent 
lo  carinyo  que  la  seva  filla  te  per  en  Pau,  no  m'  havia 
atrevit  à  dirli. 

Leopoldo. 
Ara  precisament  anava  per  enllestirho. 
Tinch  intencions  de  tancar  la  noya  en  un  convent  y 
escarmentar  al  fingit  criat. 

Carme. 
jTancarladiu!...  y  que  farà  vostè  sol  y  sense  familia?... 

Leopoldo. 
M'  aconsolarà  la  amistat  de  vostès,  y  si  m'  ho  perme- 
ten, viurem  junts. 

Carme. 
Millor  fora  que  poguessem  arreglarho,  sens  haverse 
de  separar  del  costat  de  sa  filla. 
Leopoldo. 
Impossible...  està  massa  enamorada  d'  aquell  estúpit. 

Pau.  (De  dintre  7  mundo). 
jSocorro!... 

Leopoldo.  {Acostantshi). 
Si  't  torno  à  sentir,  calo  foch  al  mundo... 

Pau. 
jNó!  jnó!... 

Leopoldo. 
Espliquis. 

Estruch. 
Jo  sempre  vaig  al  gra  de  las  cosas,  perquè  no  se  fer 
embuts. 

Tinch  un  íntim  amich  qu'  està  enamorat  de  la  Pilar. 
Es  lyi  jove  simpàtich,  de  bonàs  relacions  y...   jfill  de 
un  concejal! 
Sols  te  un  defecte...  Es  imberbe. 

Leopoldo. 
(Malament!... 

Carme. 
jAixó  no  es  cap  defecte!...  mirat  fins  à  cert  punt. 
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Leopoldo. 

La  vritat  es  que  sent  de  bona  família  com  voslé  diu... 
ab  tal  de  que  aburrís  per  sempre  al  criat  fins  'm  avin- 
dria à  tot. 

Estruch. 
Se  pot  pro  bar... 

Leopoldo. 
Crech  que  serà  inútil;  perquè  ha  dit: — Primer  morta, 
que  deixar  d'  estimarlo. 

Carme. 
Potser  que  si  veu  al  nou  pretendent  li  siga  més  sim- 
pàtich  y  fentli  compéndrer  la  impossibilitat  de  casarse 
ab  'n  Pau... 

Vol  que  jo  me  'n  cuydi.'^ 
Déixim  estar  un  rato  à  solas  ab  ella. 
L'  Estruch  que  '1  presenti  y  veurem  lo  paper  que  hi 
farà. 

Estruch. 
No  està  mal  pensat. 

Leopoldo. 
Lo  jove,  es  à  casa  de  vostès.''... 
Estruch. 
Sí  senyor. 

Leopoldo. 
Jo,  la  vritat;  abans  de  permetrer  que  's  casi  ab  en  Pau, 
prefereixo  un  imberbe... 

Però  dupto  que  li  pugan  donar  entenent. 

Carme. 
M'  ho  deixa  provar?... 

Leopoldo. 
Passin  lo  que  vulgan. 

Carme. 
Ves  per  ell. 

Estruch. 
Me  'n  hi  vaig  volant.  (Se  'n  và  per  la  primera  dreta). 

Carme. 
Hont'  es  ella? 
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Leopoldo. 
!jL      Entri  aquí  dins.  {Obra  la  segona  dreta;  Carme  hi  entra). 

I 

ESCENA  XVII 

Leopoldo. 

Suposo  que  quan  me  '1  presenta  '1   Sr.  Estruch,  serà 
una  persona  conforme. 
Més...  are  hi  penso... 

Com  m'  hi  presento  ab  aquets  pantalons... 
jMarieta!  jMarieta!  Ahont  dimontri  s'  haurà  ficat?... 
Déixamels  anar  à  cambiar. 

{Se  'n  và  primera  esquerra.) 

ESCENA  XVIII 

CARME  y  PILAR. 

Carme. 
No  tingas  por...  tot  està  arreglat... 

Pilar. 
Li  dech  la  ditxa!... 

Carme. 
Has  de  saber  fer  lo  paperót,   demostrant  que  't  sab 
greu... 

Pilar. 
Déixiu  per  mi... 

Pau.  [Desde  7  muíido.) 
jAy!  jAy!...  • 

Pilar. 
Es  à  dir  que  'I  de  dintre  '1  mundo  es  en  Pau... 

Carme. 
Sí... 
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Sempre  se  n'  emporta  las  encarregadas,  lo  més  ig- 
nocent. 

Pilar. 
Com  li  dich  à  n'  aquest  bon  home  que  no  pensi  ab  mi, 
si  may  li  he  tingut  una  paraula  d'  aqueslas? 
Carme. 
Donchs,  segons  la  minyona  ha  dit,  creu  qu'  estàs  per- 
dudament  enamorada  d'  ell. 
-V;  i-  Pilar. 

jPobre  home!... 
^•Quí  '1  deu  haver  enganyat.'* 

Carme. 
Revesteixte  de  valor,  y  sàpigas  fer  la  comèdia. 

Pilar. 
Lo  papà  s'  acosta... 

Carme. 
També  venen  los  altres  per  aquest  costat. 


ESCENA  XIX 

CARME,  PILAR,  LEOPOLDO,  ESTRUCH  y  ARTURO. 

{Carme  y  Pilar  forman  grupo  à  V  esquerra,  Estruch  y 
Artiiro  's  dirigeixen  à  Leopoldo  que  s'  està  à  la  dreta). 
Estruch. 
Tinch  lo  gust  de  presentarli  '1  jove  de  qui  fa  poch  li 
he  parlat. 

Leopoldo. 
Servidor... 

Arturo. 
Gracias. 

Leopoíòo. 
Me  sembla  que  '1  tinch  present,  però  no  puch  dir 
de  que... 

Arturo. 
Es  fàcil... 
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Vostè  consent  à  la  proposta  que  li  acaba  de  manifestà 
1  senyor? 

Leopoldo. 
i  .       Per  mi  no  hi  ha  inconvenient;  sols  falta  qu'  ella  hi 
f'    consenti. 

jPilar!...   Suposo  que  la  Sra.  Carme  t'  ha  esplicat  1" 
objecte  de  la  visita  del  jove... 
Pilar. 
Sí  senyor. 

Leopoldo. 
^Qué  hi  dius.^... 

Pilar. 
Estich  à  las  ordes  de  vostè. 

Leopoldo. 
No,  no;  això  no  'm  basta. 

Ho  arreglarem  de  un'  altra  manera.  {Obra  7  niundo). 
A  veurer  com  despedeixes  tu  mateixa  à  n'  el  criat. 


ESCENA  XX 

Los  mateixos,  PAU  que  surt  del  mundo. 

Pau. 
jGracias  à  Deu!.., 

Arturo. 
i  Pobre  xicot!... 

Pau. 
jSenyoreta! 

Pilar. 
Vritat  es,  que  fins  avuy  li  havia  tingut  un  afectuós 
carinyo;  però  veig  impossible  la  realisació... 
Carme. 
(Are  va  bé...) 

Pilar. 
De  lo  que  desitjàvam,  per  oposarshi  molt  lo  papà.  Y 
volent  cumplir  com  à  bona  filla  obedienta,  li  mano  que 
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se  'n  vagi  desseguida  d'  aquesta  casa,  perquè  acepto  ab 
gust,  lo  jove  que  per  marit  me  proposan. 
Pau. 
^Aqueista  es  la  palma  que  'm  guardava,  per  després 
del  martiri? 

Al  menes  déixim  quedar  à  servir... 

Leopoldo. 
jVaya  un  servey  de  plata!... 

Pilar. 
Acte  continuo,  arreplegui  la  roba,  y  vàgissen. 

Estruch. 
No  s'  ha  fet  la  mel,  per  la  boca  de... 

Pau. 
No  acabi...  que  ja  ho  se. 
Cupido,  aquesta  vegada  s'  ha  burlat  de  mi. 
May  més  m'  embolico  ab  donas. 

{Se  'n  va). 


ESCENA  ULTIMA 

Los  mateixos  menos  PAU. 

Pilar. 
^•Està  satisfet,  papà?... 

Leopoldo. 
Sí;  caséuvos  prompte,  sols  vos  exigeixo  una  condició: 
La  de  víurer  junts. 

Arturo. 
Gracias  D.  Leopoldo. 

Estruch.  (A  Arturo) 
Demà  comensarém  las  llissonsd'  acordeon. 

Arturo. 
Y  diumenje  que  ve,  tots  plegats  à  la  Bonanova. 

Leopoldo. 
Perquè? 
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Arturo. 
A  celebrar  lo  prometatge. 

Carme. 
Ben  pensat... 

Arturo.  {Al  públich). 
La  comèdia  ja  està  llesta, 
y  coronats  nostres  plans, 
falta  sols  per  fi  de  festa 
un  bon  picament  de  mans. 


íÍé 


OERAS  BEL  MATEIX  AUTOR 

que's  trobaran  en  las  principals  llibrerías 


La  Capota  de  palla.  Comèdia  catalana  én  tres 

actes  y  en  prosa 2  Ptas. 

Servey  de  plata.  Comèdia  en  dos  actes  y  en 

prosa 1       )) 

Qui  molt  abraSsa...  Pessa  catalana  en  un  acte 

y  envers,  (segona  edició  il-lustrada).     1       » 
Lo  tret  per  la  culata.  Sarsuela  catalana  en  un 

acte  y  en  vers. ,1       » 

üjA  la  Rambla!!!  Sarsuela  catalana  en  un  acte 

y  en  vers.  .     .     .     .     ...     .     .     .     1       » 

La  sombra  de  un  vestit.  Pessa  catalana  en  un 

acte. 1       » 

Mala  lluna.  Pessa  catalana  en  un  acte  y  en 

vers,  (tercera  edició).    .     .     .     .     ,     .     0'50  » 
Modus-vivendi.  Pessa  catalana  en  un  acte  y 

en  vers,  (segona  edició).    .     .     .    \     .     0'50 » 

Vigília  de  casament.  Monólech.   ...     .     .     0'50  » 

Temps  perdut.  Pessa  catalana  en  un  acte  y 

en  vers 1       » 

Per  poders.  Pessa  catalana  en  un  acte  y  en 

vers 1       » 


L'  esca  del  pecat.  Novela  de  costums;   160 

planas 2  Ptas. 

Palpitacions.  Col-leció  de  poesías  seria  s  y 
festivas  il-lustradas  per  Apeles  Mésti^es, 
Carrasco,  Llorens  y  Riu  y  altres.  Un 
tomo  de  48  pàginas.y 0'50  » 

i  i  iAlló! !!  Versos  picants,  salats,  dolsos,  verts 

y  madurs.  Un  cuadern  cada  mes.    .     .     0]2o  » 

Del  Infern  à  la  Cfloria.  Novela  picaresca.  ..    .     0'25  » 

Amor  Etern.  Quadret  tragich  semi-histórich 

(tercera  edició).   . 0'25 » 

Cromos.  Colecció  de  quadres  à  una  sola  tinta 

/       y  ab  diferents  tons 0'26  » 


I]SrÉIDIT-A.S 


^*,  Viatje  eómich,  lírich,  fantàstich,  terrorífich  y 

magich,  en  tres  actes,  escrit  en  vers  y  prosa. 
Trofeos  masculinos.  Pessa  castellana  en  un  acte. 
Lo  cos  del  delicte.  Comèdia  en  tres  actes. 


